Blowin' in the Wind 1963

How many roads must a man walk down

Before you call him a man?

Yes, and how many seas must a white dove sall
Before she sleeps in the sand?

Yes, and how many times must the cannonballs fly
Before they're forever banned?

The answer, my friend, is blowing in the wind

The answer is blowing in the wind

Yes, how many years can a mountain exist

Before it is washed to the sea?

Yes, and how many years can some people exist
Before they're allowed to be free?

Yes, and how many times can a man turn his head
And pretend that he just doesn't see?

The answer, my friend, is blowing in the wind

The answer is blowing in the wind

Yes, How many times must a man look up

Before he can see the sky?

Yes, and how many ears must one man have
Before he can hear people cry?

Yes, and how many deaths will it take till he knows
That too many people have died?

The answer, my friend, is blowing in the wind

The answer is blowing in the wind

Kolik cest musi €lovék projit

NeZ se mu zatne fikat muz?

Kolik mofi musi pfeletét bila holubice
NezZ spocine na pisku?

Ano, a kolikrat musi vyletét délové strely
NeZ je navzdy zakazou?

Odpovéd, kamarade, poletuje ve vétru
Odpovéd poletuje ve vétru

Kolik let miZe existovat hora
NeZ ji splachne more?

Ano, a jak dlouho budou existovat néktefi lidé
NeZ jim bude dopiana svoboda?

Ano, a kolikrat Elovék odvrati hlavu

A predstira, Ze prosté nevidi?
Odpovéd, kamarade, poletuje ve vétru
Odpovéd poletuje ve vétru

Kolikrat musi ¢lovék vzhlédnout

Nez spatii nebe?

Ano, a kolik usi musi ¢lovék mit

NeZ uslysi, jak lidi placou?

Ano, a kolik jich musi umiit, nez si uvédomi
Ze jich uz umrelo prilig?

Odpovéd, kamarade, poletuje ve vétru
Odpovéd poletuje ve vétru

All Along the Watchtower 1967

"There must be some way out of hera”
Said the joker to the thief

“There's too much confusion

| can't get no relief

Businessmen, they drink my wine
Plowmen dig my earth

Mone of them along the line

Know what any of it is worth"

"Mo reason to get excited”

The thief, he kindly spoke

"There are many here among us

Who feel that life is but a joke

But you and I, we've been through that
And this is mot our fate

So let us not talk falsely, now

The hour is getting late”

All along the watchtower

Princes kept the view

While all the women came and went
Barefoot servants, too

Qutside, in the distance

A wildcat did growl

Twao riders were approaching

The wind began to howl

L0dsud pfece musi vést ngjaka cesta”
Rekl ttverdk zlod&jovi

e tu pfilis velky zmatek

MemdZu si vydechnout

Obchodnici piji moje vino

Oradi oraji mou zem

A nikdo z nich nevi

Jakou ma kaZda ta véc cenu”

JMeni prot se vzrusovat"

Promluvil viidné zlod&j

Mezi nami je mnoho t&ch

Kdo maji pocit, Ze Zivot je jen Zert

Ale my dva mame prece tohle za sebou
Anas osud to neni

Tak nemluvme nemoudie

Mebof se pfipozdiva

Okolo strazni véze

StreZili vyhled princové

Zatimco viechny Zeny pfichazely a odchazely
A také bosi sluZebnici

Venku, v ddlce

Vréela divoka kocka

Elizili se dva jezdci

Zacala kvilet meluzina



In the Garden 1980

When they came for Him in the garden, did they know?
When they came for Him in the garden, did they know?
Did they know He was the Son of God, did they know
that He was Lord?

Did they hear when He told Peter, “Peter, put up your
sword”?

When they came for Him in the garden, did they know?
When they came for Him in the garden, did they know?

When He spoke to them in the city, did they hear?
When He spoke to them in the city, did they hear?
Nicodemus came at night so he wouldn’t be seen by
men

Saying, “Master, tell me why a man must be born
again”

When He spoke to them in the city, did they hear?
When He spoke to them in the city, did they hear?

When He healed the blind and crippled, did they see?
When He healed the blind and crippled, did they see?
When He said, “Pick up your bed and walk, why must you
criticize?

Same thing My Father do, | can do likewise”

When He healed the blind and crippled, did they see?
When He healed the blind and crippled, did they see?

Did they speak out against Him, did they dare?

Did they speak out against Him, did they dare?

The multitude wanted to make Him king, put a crown
upon His head

Why did He slip away to a quiet place instead?

Did they speak out against Him, did they dare?

Did they speak out against Him, did they dare?

When He rose from the dead, did they believe?
When He rose from the dead, did they believe?

He said, “All power is given to Me in heaven and on
earth”

Did they know right then and there what the power
was worth?

When He rose from the dead, did they believe?
When He rose from the dead, did they believe?

KdyzZ pro néj pfisli do zahrady, védéli to?

KdyZ pro Néj pfisli do zahrady, védéli to?

Védéli, Ze je Syn Bozi, védéli, Ze je Pan?

Slyseli, kdyz ekl Petrovi: ,Petfe, vytas svlj mec“?
KdyzZ pro Néj pfisli do zahrady, védéli to?

Kdyz si pro Néj pfisli do zahrady, védéli to?

Kdyz k nim mluvil ve mésté, slyseli?

Kdyz k nim mluvil ve mésté, slyseli?

Nikodém pfisel v noci, aby ho lidé nevidéli.

Rikal: ,MistFe, fekni mi, pro¢ se ¢lovék musi znovu
narodit?”.

KdyZ k nim mluvil ve mésté, slyseli?

KdyZ k nim mluvil ve mésté, slyseli?

Kdyz uzdravoval slepé a zmrzacené, vidéli?

Kdyz uzdravil slepé a zmrzacené, vidéli?

Kdyz rekl: ,Zvednéte své lUzko a chodte, pro¢ musite
kritizovat?

Totéz, co déla mlj Otec, mohu délat i ja.”

Kdyz uzdravoval slepé a zmrzacené, vidéli?

Kdyz uzdravoval slepé a zmrzacené, vidéli?

Mluvili proti Nému, odvazili se?

Mluvili proti Nému, odvazili se?

Zastupy Ho chtély ucinit kralem, nasadit Mu korunu na
hlavu.

Pro¢ se misto toho vytratil na tiché misto?

Mluvili proti Nému, odvazili se?

Mluvili proti Nému, odvazili se?

Kdyz vstal z mrtvych, uvérili?

Kdyz vstal z mrtvych, uvérili?

Rekl: ,Je mi ddna vekerd moc na nebi i na zemi.“
Védéli hned tehdy, jakou ma ta moc cenu?

Kdyz vstal z mrtvych, uvérili?

Kdyz vstal z mrtvych, uvérili?



Gotta Serve Somebodyi979

You may be an ambassador to England or France
You may like to gamble, you might like to dance
You may be the heavyweight champion of the world
You may be a socialite with a long string of pearls

But you’re gonna have to serve somebody, yes indeed
You’re gonna have to serve somebody

Well, it may be the devil or it may be the Lord

But you’re gonna have to serve somebody

You might be a rock 'n’ roll addict prancing on the stage
You might have drugs at your command, women in a cage
You may be a businessman or some high-degree thief
They may call you Doctor or they may call you Chief

But you’re gonna have to serve somebody, yes indeed
You’'re gonna have to serve somebody

Well, it may be the devil or it may be the Lord

But you’re gonna have to serve somebody

You may be a state trooper, you might be a young Turk
You may be the head of some big TV network

You may be rich or poor, you may be blind or lame

You may be living in another country under another name

But you’re gonna have to serve somebody, yes indeed
You’re gonna have to serve somebody

Well, it may be the devil or it may be the Lord

But you’re gonna have to serve somebody

You may be a construction worker working on a home

You may be living in a mansion or you might live in a dome
You might own guns and you might even own tanks

You might be somebody’s landlord, you might even own
banks

But you’re gonna have to serve somebody, yes indeed
You’re gonna have to serve somebody

Well, it may be the devil or it may be the Lord

But you’re gonna have to serve somebody

You may be a preacher with your spiritual pride

You may be a city councilman taking bribes on the side
You may be workin’ in a barbershop, you may know how
to cut hair

You may be somebody’s mistress, may be somebody’s heir
But you’re gonna have to serve somebody, yes indeed

You're gonna have to serve somebody

Well, it may be the devil or it may be the Lord

But you’re gonna have to serve soubody

Muzes byt velvyslancem v Anglii nebo ve Francii.

MozZna radi hrajete hazardni hry, mozna radi tancite
MZete byt mistrem svéta v tézké vaze.

Mozna jste spolecenska smetanka s dlouhou $iilirou perel.

Ale budes muset nékomu slouZit, ano.
Bude$ muset nékomu sloufZit.

MiZe to byt dabel nebo Pan.

Ale nékomu slouzit budes muset.

Muzes byt rock'n'rollovy zavislak, ktery se promenaduje
na poédiu.

MZes mit na povel drogy, Zeny v kleci.

MuzZes byt obchodnik nebo zlodéj vysokého stupné.
MUZou ti fikat Doktor nebo Séf.

Ale bude$ muset nékomu slouzit, ano, opravdu.
Budes muset nékomu slouzit.

MuZe to byt dabel nebo Pan.

Ale nékomu slouZit bude$ muset.

MZes byt statni policista, mGzes byt mlady Turek.
MuzZes byt séfem néjaké velké televizni stanice.
MZes byt bohaty nebo chudy, muZes byt slepy nebo
chromy.

Muzes Zit v jiné zemi pod jinym jménem.

Ale budes muset nékomu slouzit, ano.
Budes muset nékomu slouZzit.

MuZze to byt dabel nebo Pan.

Ale nékomu slouzit bude$ muset.

MiZes byt stavebni délnik, ktery pracuje na domé.
MiZes Zit v sidle nebo v kopuli.

MZes vlastnit zbrané a mazes mit i tanky.

MZes byt néci domaci, mizes dokonce vlastnit banky
Ale budete muset nékomu slouZit, ano.

Bude$ muset nékomu sloufzit.

MiZe to byt ddbel nebo Pan.

Ale budes muset nékomu sloufzit.

$ byt kazatelem se svou duchovni pychou.

S byt méstsky radni, ktery bere uplatky bokem.
MuUzes pracovat v holi¢stvi, mQzes umét strihat vlasy.
Muzes byt néci milenkou, mlzes byt néci dédickou.
Ale budes$ muset nékomu slouzit, ano, opravdu.
Budes muset nékomu slouzit.

Muze to byt dabel nebo Pan.

Ale nékomu slouzit budes muset.

Maze
Maze



Every Grain Of Sand 1981

In the teme of my confession, in the hour of my
despest need

When the pool of tears beneath my feet flood
every newborn sesd

There's a dying woice within me reaching out
somewherg

Tailing in the danger and in the morals of despair.

Cion't have the inclination to look back on any
mistake

Like Cain, | now behold this chain of events that |
must break

In the fury of the moment | can see the master's
hand

In every kzaf that trembles, n every grain of sand.

Oh, the floweers of indulgence and the weeds of
yesteryear

Like creminals, they have choked the breath of
conscience and good chesr

The sun beat down wpon the steps of ime to lght
the way

To ease the pain of idlzness and the memaory of
decay.

| paze into the dooraay of temptation's angry
flame

And every fime | pass that way | ahways hear my
MErme

Then onward in my journsy | come to understand
That every hair is numberad like every grain of
sand.

| have gone from rags to riches in the somow of
the night

In the viclence of a summer's drearm, in the chill of
a wintry light

In the bitter dance of keneliness fading into space
In the broken mirror of innocence on each
forgotten face.

| hear the ancient footsteps like the motion of the
ES3

Sormetimes | tum, there's someone there, other
time it's anly me

| arm hanging in the balance of the reality of man
Like ewery sparmow falling, e every grain of sand.

W Case mé zpovedi, v hoding me nejhlubsi potfaby
Kdyz kaluZ skz po myma nohama zaplavovala
kazde nowé zrozené seminko

Je ve meé umirajici hlas, nékam s snaii
dosahnout

Plahoti se v nebezpedi a v mravnosti zoufalstei

Memam sklon k tomu hledét na jakekol chyby
Jako Kain, ted vidim ten retéz udalosti, ktery
miusim zlomit

W zufivosti toho momentu, vidim ruku sweho pana
W kazdem tresoucim se listku, v kazdem zmkuy
pisku

Och, ty kvéty poZitkl a plevele minuléhe roku
Jako zloginei zabranili dychat swédomi a dobre
naladeé

Shunce switl na schody casu, aby ozafilo cestu
Aby ulehgili bobesti necinnosti a vzpomince
rozkladu

Hledim do dvefi nastvaného chné pokuseni

A pokazde, kdyzZ jdu okolo, slySim sve jmeno

A pote, na sve ceste, pochopim

Ze kaZdy vias se poiitd, stejné jako kaZdé zmko
pisku

Dostal jsem se z hadrl do hojnosti, v zarmutku
MCi

V knutesti ketnich dnd, v chladu zimniho svétla

V hofkem tanci osamélosti, mizejiciho v prostoru
V rozbitem zreadle nevinnosti kazdeé zapomenute
tuare

Skysim prastare kroky, jako by se hybalo more
Meékdy se otofim a nékdo tam stoji, jindy jsem to
jenom ja

Viisim na pozlstatcich reality Slovéka

Jako kazdy letajici wrabcak, jako kaZde zrnko
pisku



